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 بسم الله الرحمن الرحيم

ُدْقٍـصِلَــي مُدْخَــلْ رَبِّ أَدْخِلْنِــوَق

ي ــــلْ لِــــدْقٍ وَاجْعَــــرَجَ صِـــي مُخْــــوَأَخْرِجْنِ

رًاـا نَصِيــاًنـكَ سُلْطَــنْ لَدُنْــمِ

 صدق الله العظيم
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 داءـــــــالإه
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 
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  
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 ــانفعرر و تقديــ 
 

         

    

     

 



 



ه على سابغ نعمائه، والشّكر له سبحانه على وافر آلائه ونعمه الحمد للّ

ه الكريم وعلى آله وسائر أصحابه، سبحانك اللّهم والصّلاة والسّلام على رسول اللّ

 لا علم لنا إلّا ما علمتنا إنّك أنت العليم الحكيم. 

 …اللّهم يسّر وأعن 

 



ةـــــــــــمدّـــقـم
 

  أ 

.



ةـــــــــــمدّـــقـم
 

  ب 

Theme 

Tail  Focus  Topic Vocative 

pragmatiqueLa

 



ةـــــــــــمدّـــقـم
 

  ت 

 5891 

 5891 

 

9008 

 5899 

 5881 

2005



ةـــــــــــمدّـــقـم
 

  ث 

 

    

5.  

9. 

 

1. 

 

4. 

 



ةـــــــــــمدّـــقـم
 

  ج 

   

      

    

 



ةـــــــــــمدّـــقـم
 

  ح 

 

    

 



ةـــــــــــمدّـــقـم
 

  خ 

 Searle, sens et expression. dire c'est faireAustin, 

quand



ةـــــــــــمدّـــقـم
 

  د 

 

589054

509051



 ل الأولـــالفص

  التّداوليّة: التّداخل والاتّساع والتّنوع

 الأصول والمنطلقات.التّداوليـة:   :الأول  المبحث .1

تصنيف فلسفة التّحليل واتّجاهاتها في  :اني الثّ المبحث .2

 . داوليةالتّ

 آليات الدّرس التّداولي. :الث الثّ المبحث .3

 الأخرى. التّداولية والعلوم اللّغوية :ابع الرّ المبحث .4

 

 



 
 

 

 الأوّلث ـالمبح

 

 المنطلقات الأصول والتّداوليـة: 
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2

1.2 



                
  

3 

 

1





                                                 
1

Maingueneau (Dominique) : Pragmatique pour le discours littéraire, Collection : 

(Lettres Sup) Dunod ,Paris, DL 1997,p:1. 
2

200211 

http://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=pragmatique%2Bpour%2Ble%2Bdiscours%2Blitt%C3%A9raire%2Bde%2Bdominique%2Bmaingueneau&source=web&cd=3&cad=rja&ved=0CDcQFjAC&url=http%3A%2F%2Flivre.fnac.com%2Fa1729485%2FDominique-Maingueneau-Pragmatique-pour-le-discours-litteraire&ei=L7nlUZ_LBtGI7AbI2IHgAw&usg=AFQjCNFfuy1vuXY2NJGG8PfMeoiCkISDqw
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

 

 

 

 

pragmatiquela

pragmatics

pragmatique la

pragmatismele

(2)

                                                 
1

10 
2

1

200212 



                
  

2 

 

()

syntax

(1)

Rudolf Carnap

                                                 


morphonology or morphophonologyor morphophonemics 

phoneme(

  ،https://ar.wikipedia.org/ 
1

1181 

2    Françoise (Armengaud) : La Pragmatique, PUF,4ème édition ,1999, p: 3.  
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Martinet

André   

   

     

 (1)

(2)

(3)

 

                                                 

1 Martinet(André): Eléments de linguistique générale, Armand Colin: Paris, 1980, p:9. 

1200322:

 2000

13 
3

:1992

10 
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(Langue/parole) 

Ferdinand de Saussure

(1)

                                                 
1

 

122 20061 http://www.awu.sy 

http://www.awu.sy/
http://www.awu.sy/
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2

1438

PragramatikosPragramatika

(1)

    1970   

""  " "    

   "" "  " .   

        

 ()

                                                 
1

:

2200610 

2          

22000 27


1 
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1

         

22002244 
2

      1989

32 
3

        

2012 93  



                
  

10 

 

1.2

(1)

Charles Morris1938

(2) 

 

                                                 
1

" la pragmatique, qui s'intéresse aux relations des signes avec leurs utilisateurs, à 

leur emploi et leurs effets". Charaudeau (Patrick), Maingueneau (Dominique) : 

Dictionnaire d'analyse du discours, éditions du seuil, Février 2002, p 454. 
2

 1403198339

9 
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   (Syntax)  

    

 

  (Semantics)  

     

 

   (Pragmatics) 

   

    

(1)

  

   

    

""   

      

   (2)

                                                 
1

   

 120011 15 

2

22006116 
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(1) 

BlondelMaurice 

1893

(Action)

 

                                                 
1

"Pragmatics (noun, linguistics) : The study of the way in which language is used to 

express what’s b really means in particular situations, especially when the actual words 

used may appear to mean different Pragmatism thinking about solving problems in a 

practical and sensible way rather than by having fixed ideas and theories». Michael 

(Ashby) : Oxford advanced learner’s dictionary of current English, sixth edition: sally

wehmeier, Oxford university press, 2000, p 990  

2

2200121014 



 يـالثّانث ـالمبح

 في تصنيف التّداولية هااتّجاهات و فلسفة التّحليل

1

1.1

1.1.1Positivisme Logique

1.1.1Phénoménologie du Langage

1.1.1Philosophe du Langage Ordinaire 
1Wittgenstein 

1.1. Austin

1.1Searle 

1

1.1

1.1.1Socio Pragmatique 
1.1.1Pragmatique Linguistiques 

1.1.1Pragmatique Appliquées 
3.1.1Pragmatique Général 

1.1

1.1.1 

1.1.1 

1.1.1 

1

1 Pragmatique Enonciative

1 Pragmatique Illocutoire

1 Pragmatique Conversationnelle

3
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1

Philosophie 

Analytique

 Gottlob Frege 4111

4152

concept

                                                 

1

45145124 
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1.1

1.1.1Positivisme logique  

Carnab

 ()

 

1.1.1Phénoménologie du Langage 

(Edmund Husserl

.

1.1.1Philosophe du Langage Ordinaire 

Ludwig Josef Johann Wittgenstein

                                                 

1    :  

  41154141 


 

 

 
https://ar.wikipedia.org/

 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%B4%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%85%D8%AC%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/
https://ar.wikipedia.org/
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Proposition

(1)

Oxford

John Lang ShawAustin

                                                 

1

451111511 
2
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1

11 
2
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language games

(2)

                                                 
1

4111411

45112411 
2

411 
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5 .Wittgenstein 

Austin41254121

4122Ermsson

4111

How to do things with word

AustinSearle

4.5 .Austin

Austin

(2) 

1. constative  

1. performative 

                                                 
1

4511115

51 
2

11

11 
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  Felicity Conditions -أ‌

 

 

 

  

  

 -ب‌

 

  

1. Acte locutoire 

 

1.  Acte Illocutoire 

1. Acte perlocutoire  

 

                                                 
1

12

11

4111http://arareaders.com/books14 

http://arareaders.com/books/
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 Verdictive -‌أ

 Exécutive -‌ب

 

 Commissive -‌ت

 Behabitive -‌ث

 Expositive -‌ج

 

 

 

( (1)

                                                 
1

Austin (John Lang Shaw)  quand dire c'est faire, traduction française 

de:gilles lane, postface de: François récanati, éditions du seuil, Paris, 1970, 

p 109.  
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5.5 .Searle

JohnSearle

 Contenue Propositionnelle  

 Préparatoire 

 Sincertive 

 Essentielle 

                                                 
1

11 
2

11 
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1

1.1

(1)

1.1.1 Socio pragmatique 

 

1.1.1Pragmatique linguistiques 

 

1.1.1Pragmatique appliquées 

 

3.1.1Pragmatique général 

                                                 
1

42 
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1.1.1 

 

1.1.1 

1.1.1 
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4514551 
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(1)

1 Pragmatique Enonciative

1 Pragmatique Illocutoire 

1 Pragmatique Conversationnelle

()
 

 

 

                                                 
1

51511111 


 Anthropology(Anthvo pos)

(Logos)

 

 Ethnology

 https://ar.wikipedia.org/ 

 

https://ar.wikipedia.org/
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3

Hansson

(1)

                                                 
1

41111415     

      420091111

     

5144512
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  الثّالـث ثـالمبح

يـدّرس التّداولـات الــآلي

1

1.1 Déictiques 

1 1.1 

1 1.1.1Déictiques personnels 
2 1.1.1 Déictiques temporelles 
3 1.1.1 Déictiques Espace

4 1.1.1 Déictiques Discoursifs

5 1.1.1 Déictiques Social 

2 1Pré-supposition 
1.2.1 

3.1L'implication Conversationnelle 
1.3.1

2.3.1 Grice. 
4 1Les Acts de Language

1 4.1

5 1Argumentation

1 5.1 
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1. 

2. 

3. 

4.  

5.  
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1 1Déictiques

(1)

1 1.1 

1 1.1.1Déictiques Personnels

                                                 

1

1933203 

201 

3

922 



  

01 

 

(1)

 

     

        

           

 (2)

  

2 1.1.1 Déictiques Temporelles

(4)

                                                 

111 

2        

9333 4 

3

1221122 
4

29 



  

09 

 

3 1.1.1 Déictiques Espace 

(1)

4 1.1.1 Déictiques Discoursifs  

                                                 
1

02 
2

.      :       

 199722 



  

00 

 

5 1.1.1 Déictiques Social

                                                 
1

92 
2

91 



  

02 

 

2 1Pré-supposition

(1)

(3)

 

        

     .

        

     . 

 .       (4)

 

                                                 
1

03 
2

1933129 
3

92 
4

   

1220

21 



  

01 

 

 

1 2 1

(1)

Orecchioni

(3)

                                                 
1

22 
2

00 
3

9331192 
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3.1L'implication Conversationnelle

   (1)

          

     Grice   

1220     

(2)

Grice

(3)

                                                 

1 François Récanati les énonces reformatifs, les éditions de minuit, 

1979,p 121. 
2

09 
3

00 



  

01 

 

1.3 1

(1)

2.3.1Grice

 Grice

Maximes
(2)

 Quantité -‌أ

 Qualité  -‌ب

 Modalité -‌ت

 

 Pertinence -‌ث

 

                                                 
1

191 
2

910. 



  

00 

 

Grice

(1)

                                                 
1

1290

http://www.angelfire.com/tx4/lisan  

http://www.angelfire.com/tx4/lisan/khamash.htm
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4 1Les Acts de Language

Austin

                                                 
1

191 
2

99 

 

99331993 
3

12222 

4 Austin (J. L. S.)  quand dire c'est faire, p 124. 

" un acte illocutoire n'aura pas été effectué avec bon heur, ou avec succès, 

si un certain effet n'a pas été produit ". 



  

23 

 

                                                 
1

   

 99332921920

Moeschler(Jacques), Reboul(Anne) : Dictionnaire Encyclopédique de 

Pragmatique, éditions du seuil, Octobre 1994, p 523. 
2

   19331113 
3

190
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(1)

 Direct -‌أ

 

 Indirect -‌ب

(3)

                                                 
1

111 

2

193312 

311 
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1 4.1
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
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Speech acts

Les actes de langageLes actes de paroleLes 

actes de discourse

(1)

                                                 
1

02

9330 WWW.ULUM.NL 

http://www.ulum.nl/
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5 1Argumentation 

   

 »  

      

   (1)

(2)

                                                 
1

             

  12005 6  
2

"139

93321291www.awu-dam. org 
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(1)

1 5.1

 » 

        

       

  (2)

»

Les mots du discours 

...

1212

 (3)
    

  )(

 
                                                 

1
       21  

2
        

 1 2001 131 
3

      

12933912

1931992 



 

 الرّابـعث ـالمبح

 رىـة الأخـة والعلوم اللّغويـالتّداولي

1 

1.1 "Linguistique " 

1.1 "Sémantique" 

1.1 "Grammaire fonctionnelle " 
4  "Rhétorique" 

1.1 "Stylistique" 

1.6"Poétique" 

1.6 "Linguistique Textuelle" 

1.1  " L 'analyse du Discours" 

1.6  "Psycholinguistique"  

6..6  "Sociolinguistique " 

66.6   " Didactique" 

 

http://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=rh%C3%A9torique&source=web&cd=2&cad=rja&ved=0CDYQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.etudes-litteraires.com%2Frhetorique.php&ei=DPLxUb-KL8K5O727gKgF&usg=AFQjCNGARHBKQ4-kiVUyjf2bV9PLNDy-XA&bvm=bv.49784469,d.bGE
http://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=psycholinguistique&source=web&cd=1&cad=rja&ved=0CCkQFjAA&url=http%3A%2F%2Ffr.wikipedia.org%2Fwiki%2FPsycholinguistique&ei=w-3xUcnoJMbiPLO_gfgL&usg=AFQjCNEIkDO5ipuv8Rgp5X1ZzyFrvDh68g&bvm=bv.49784469,d.bGE
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1.1Linguistique 
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121 
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1.1Sémantique 

 

(1)

 

(Latraverse) (2)

(3)

                                                 
1

 165

 

 1255442 
2

François Latraverse: La pragmatique histoire et critique(Philosophie et 

langage), Editeur, Mardaga, Bruxelles, Belgique, 1987, p:43.  
3

22 
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(1)

.

   

    

   (2)

  

 

                                                 


pragmatics

:

1255714 
1

 1255717 

2       

   12001 116 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%84%D8%A7%D9%84%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9
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1.1Grammaire fonctionnelle 

Simon cornelis dik   ''fonctional grammar

      1978

    

   

(1)

.

  

       

       

                                                 
1

114404

15 

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
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4  Rhétorique 

  

     

Geoffrey N. Leech
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1

44 
2

255044 

http://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=rh%C3%A9torique&source=web&cd=2&cad=rja&ved=0CDYQFjAB&url=http%3A%2F%2Fwww.etudes-litteraires.com%2Frhetorique.php&ei=DPLxUb-KL8K5O727gKgF&usg=AFQjCNGARHBKQ4-kiVUyjf2bV9PLNDy-XA&bvm=bv.49784469,d.bGE
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1.1 Stylistique  

Ferdinand De

Saussure

Charles Bally
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 (1)

1440

(2)
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1
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1.1Poétique 

Poetics
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1144711 
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1.1Linguistique Textuelle 

.

    

      Z.Harris  

           

    

Discourse analysis)      

1402 (1)

     

(Van Dijk)   (De Beaugrande)   

    

 (2)

                                                 
1

  :          

  41

 1712  / 2511 144 
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1255112 
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1.1   L 'analyse du Discours  

1402

      

Émile Benveniste 

           

      

Enonciation        

Enonce     

        

(1)

 (Analyse du discours)  
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1

1144621 
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   12000:74 
2

1 



  
  

67 

 

        

(1)

(2)

                                                 
1

     

   12552111  
2

22554101 



  
  

60 

 

1.1  Psycholinguistique  
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(2)

                                                 
1

1255240 
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11255111 

http://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=psycholinguistique&source=web&cd=1&cad=rja&ved=0CCkQFjAA&url=http%3A%2F%2Ffr.wikipedia.org%2Fwiki%2FPsycholinguistique&ei=w-3xUcnoJMbiPLO_gfgL&usg=AFQjCNEIkDO5ipuv8Rgp5X1ZzyFrvDh68g&bvm=bv.49784469,d.bGE
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1..1  Sociolinguistique  

()

Ethnology

 (1)

1402

Currie

1467

 Hymes 

                                                 


(sociolinguistics)

 2042515214 
1

11444
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1445  
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                        

    11
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http://www.almenhaj.net/SeekingAuther.php?Auther=%D8%B1%D8%B4%D9%8A%D8%AF%20%D8%A8%D9%84%D8%AD%D8%A8%D9%8A%D8%A8
http://www.almenhaj.net/makal.php?linkid=1029
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              

               

        

2329

        

       

  

382902

  

        

      

      

    

87933

       

            

    

92932

     2932
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        

           

                 

       

121932

    02923

        

              
112922

        

       

22923

         

     
 

97982

    28970

           

                

        

22979
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           

                 

              

122972

             

                   

              

       

11972
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Summary:  

This research Aims, to study the Arab grammar in heritage in order to discover 

some of pragmatics features and to understand some of its reasons starting from a 

specific model (submission and delay); because many ancient Arab grammarian 

mentioned in their researches what is called in pragmatics taking into consideration the 

speakers intent or his aim behind the speech or the receivers state. 

Key words: 

                  – Submission and Delay – Pragmatics – Intentionality – Speaker – Receiver 

– Discourse – Context – Functional Grammar – Pragmatic Functions.   

Résumé: 

Cette recherche vise à lire l'héritage de la grammaire arabe pour découvrir 

quelques caractéristiques de la dimension pragmatique et faire le point sur certaines 

justifications et ce ci a partir de l’exemple choisi (Soumission et délai) ; parce que 

beaucoup des anciens grammairiens arabes avaient montré dans l’étude de ce 

phénomène les différents points auxquels fait appel a la pragmatique: tenir compte de 

l’intention de l’émetteur, son but du dialogue ou prendre en considération l’état du 

récepteur.       

Mots clés:  

               – Soumission et Délai – Pragmatique –Intentionnalité – Emetteur – Récepteur 

– Discours – Contexte – Grammaire Fonctionnelle – Fonctions Pragmatiques. 
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Abstract 
In the name of Allah the gracious the merciful , I rely on him and my confidence 

is in him, praise be to Allah for his grace and thanks to him for his galore grace , peace 

and blessings be upon the messenger of Allah , his family and the rest of his 

companions. Glory be to you we have no knowledge except what you have taught us it 

is you the all knower the all wise. 

And after: 

The Arab  Grammar Lesson has known a lot of attempts of modernization which 

seeks to look at its theories of knowledge and methodology in order  to facilitate it for 

both students and new comers to the field, and perhaps the most important efficient  to 

prudent scientific attitude is that  where the harbingers of modern Arab  linguistic 

research proceeded due to connection with the  approaches that were brought by  

Western linguists in the twentieth century, those attempts complied for the purpose of 

seeing and investing it in the study of the Arab linguistic heritage structure, particularly 

the functional direction that seeks to invest synthetic function of language, and is 

represented by Andry Martini, then Firth’s contextual theory which sees that the study 

of meaning requires an analysis of the linguistic and non linguistic contexts that 

surround discourse  and reveal its meaning. 

Finally, Pragmatics theory in which language is opened  at the controls related to 

the purposes of the speakers and their intentions manifested in the works of  Austin, 

Searle, and Van Dijk ... and others; Where their perception of the language were 

associated with context  , which gave great importance to the communicative system 

Where the function of language is derived from  monitoring the existing relations 

between language and its users proceeding from the contextual circumstances 

surrounding the production of meaning. 

In view of our linguistic heritage, the study of meaning has not received as much 

as they enjoyed the study of saying, which made our grammarians tend toward the 

standard formalism that does not depart from the rule for the rule. 

by the beginning of the modern era and the appearance  of Western linguistic theories, 

some bold attempts proceeded towards interest in meaning were the contributions of 

Ahmed al-Mutawakkil in functional grammar  that targeted the study of the properties 

of the components  assigned  pragmatics such as : 

 Theme, Tail, Focus, Topic, and Vocative; where he sees that the bilateral known 

as (ability / achievement) must be re-defined, because the ability of the speaker 

according to perspective of functional grammar is a communicative ability in the sense 

that is the pragmatic rules and also the semantic and phonetic rules such as the 

performed action , the  function of the beneficiary, and function of the recipient, and the  

synthetic rules the function of the actor and effect.... 

Gleaned this attempt from the latest research in western linguistics which is 

known as Pragmatics, la pragmatique, based on the study of the use of language within 

the framework of the relationship between the speaker and the receiver under all  

circumstances and contexts; it studies  all relationships between language and processes 

of human communication founded on the study of context within the appropriate 

conditions to perform speech, it focuses on the study of linguistic phenomena according 

to the verbal event during the communicative process. 

This new perspective which starts from the last linguistic theory, prompted us to 

follow it in our heritage grammar, and perhaps the most important consideration 

encouraged us is the efficiency  of pragmatics field that had occupied the attention of 

scholars because it solved a lot of language problems, which invited us to apply its 

concepts to the Arabic language Proceeding from the model of presentation and delays 
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associated with the science of language a desire from us to elucidate its rhetorical  

communicative characteristics in order to follow the contemporary methods in the 

analysis of this phenomenon in our grammatical heritage. 

As for the previous studies, we didn’t find it a specialized independent subject- 

Within the limits of our knowledge-; which they mostly focused on grammatical 

sentences control over the presentation and the delay in the language of obligation and 

the permission, but studies of "Ahmed al-Mutawakkil," in which the methodology to re-

read the old Arab linguistic heritage based on drawing that it’s a whole that won’t be 

divided (grammar, rhetoric ...), including: 

* Pragmatic functions in the Arabic language published in (1985). 

* Studies in the grammar of the Arabic language published in (1986). 

* Arabic grammar issues in the functional speech issues, issued in (2009). 

* The compound sentence in the Arabic language issued in (1988). 

* New horizons in functional grammar theory (1993). 

And a research of "Sahraoui Messaoud": entitled (Pragmatics among Arab 

scholars), a pragmatic study of the phenomenon of speech acts in the Arab linguistic 

heritage published in (2005), which recognizes that Pragmatics is a new science for 

human communication, it studies linguistic phenomena in the field of use, and 

recognizes the human capacity to communicate, hence, it deserves to be called: The 

Science of language use. 

We benefited many issues from it, it was supportive and it helped us both at the 

level of theory or procedure; it guided us when our ways branched out, and it sometimes 

became our method when we lost vision. 

Our study, is specialized in both the theoretical or practical level, entitled: 

(Presentation and the Delay in the light of Pragmatics Theory) 

It is a grammatical and functional study; because it touched the philosophical and 

methodological background of the Arab studied grammar in relation to pragmatic 

Occupational framework; Concept , approach and subject, it aims at executing a 

pragmatic approach on the Arab field, on the grounds that many of the Arab 

grammarians such as: Sibawayh, and Jarjaani, and Ibn Jeni..., pointed out in their 

applications on the grammatical concepts to some features of Pragmatics, such as 

speaker’s intention, or the purpose of the speech, and taking into account the case of the 

receiver in place of what they called the term benefit and interest that the interlocutor 

get  from the impact of the speech. 

As for the problematic that we are trying to explore in our research, it starts from 

a reading of the Arab inherited grammar to shed light on some of the dimensional 

features of Pragmatics and stands at some justification based on the model selected 

(presentation and delay), a vehicle and complex problematic, almost opened up to a set 

of questions that we see substantial, they can be identified as follows: 

1. How do the old grammarians Study presentation and the delay? 

2. To what extent did the Arab grammarians take care of contexts, and 

conditions of submission of an item which is important to mention than the 

other parts of the sentence? 

3. What features of pragmatic approach among the grammarians of Arabic to 

provide a presentation or delay? 

4. As long as the language is a social reality. Can we study the linguistic 

structures in isolation from their surroundings? 

To answer these questions, we followed a descriptive analytical approach, which 

we invested in the investigation and follow-up of the concepts in order to know their 

roots, and uses pragmatic approach, for the purpose of presenting grammatical issue in 
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a brief way, which,  - in our appreciation- has a relationship with the needs of 

research, analyzing opinions  not but criticizing them. 

Therefore, our perception of the subject had an impact in shaping its 

methodology; as its nature required to be in an introduction and four chapters and a 

conclusion, and ended with art indexes included Quranic verses and Hadith, poems, 

research sources and references, and its contents according to each chapter. 

We presented in the introduction of research the importance of this subject, and 

we revealed the considerations that led us to choose, then offered parts research and 

plan and approach. 

In the first chapter, entitled: (Pragmatics: overlap and widening diversity); We 

tried to trace the most important principles and concepts of Pragmatics, trying to adjust 

the conceptual apparatus with exposure to the five central stations of: Deixis, 

Presupposition, Conversational implicature, argumentation, then speech act theory, 

trying to link  Pragmatics with fields of knowledge. 

Mentioned in four topics: 

1. Pragmatics: assets and premises. 

2. Analysis philosophy and trends in the classification of Pragmatics. 

3. Mechanisms of Lesson Pragmatics. 

4. Pragmatics relationship with linguistic sciences. 

 

In the second chapter, entitled: (status and the basic structure of the sentence), we 

dealt with the status and which is the presumption for structure, because its functional 

value determines the nature of the speech act and its strength in communication between 

the speaker and the receiver, and then we moved to the conditions of the structure of 

Arabic grammatical sentence among the ancient and modernists, then we concluded 

with a pragmatic approach in functional grammar  of Ahmed al-Mutawakkil, which we 

found it consistent with the situation that requires attention to the speech event as 

dictated by the nature of the communication and reporting to achieve successful 

communicative ability controlled by both the speaker and the recipient to realize the 

pragmatic purposes. 

Mentioned in four topics: 

1. Status  in the Arabic language. 

2. The basic structure of the sentence in Arabic 

3. Classification Arabic sentence. 

4. Citations building functional sentence. 

 

In the third chapter, entitled: (Pragmatic reference levels), we dealt with the 

reference levels in the Arabic grammatical sentence departing from pragmatic meanings 

predicate as part of a pragmatic functions such as : (Theme, Tail, Focus, Topic

,Vocative) by virtue of its communicative assigned position and specifically relationship 

between the speaker and the listener. 

Mentioned in four topics: 

1. Predication in the Arabic language. 

2. Reference levels in the Arabic grammatical sentence. 

3. The pragmatic meanings of predication. 

4. Pragmatic functions. 

 

The fourth chapter, entitled: (contexts of grammatical functions for presentation 

and delay), the model presentation and delays which means violation of elements of 

structure of their original order in context, it advanced what originally to be delayed and 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA#.D8.A7.D9.84.D8.A5.D8.B4.D8.A7.D8.B1.D9.8A.D8.A7.D8.AA_Deixis
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA#.D8.A7.D9.84.D8.A7.D9.81.D8.AA.D8.B1.D8.A7.D8.B6_.D8.A7.D9.84.D8.B3.D8.A7.D8.A8.D9.82_Presupposition
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA#.D8.A7.D9.84.D8.A7.D8.B3.D8.AA.D9.84.D8.B2.D8.A7.D9.85_.D8.A7.D9.84.D8.AD.D9.88.D8.A7.D8.B1.D9.8A_Conversational_implicature
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delayed what originally to be advanced, it is model chosen for the application without 

finishing from having a look on its purposes and contextual functions in the language of 

the Arabs. 

We concluded it that the process of communication and reporting in accordance 

with this model grammatical rules do not control only, but extend to pragmatic rules 

linked between linguistic structures and communicative purposes of the speaker, 

making him following a grammatical system of many systems as dictated by the 

linguistic and non-linguistic conditions which are subjected to situational conditions in 

general. 

Mentioned in four topics: 

1. The presentation and delay in Arabic. 

2. The presentation and delay in levels predication. 

3. The presentation and delay in pragmatic functions. 

4. Other contexts for presentation and delay. 

 

The harvest of this research was a conclusion collected the most important 

themes, ideas and results that touched research, resolve and dismantle the problematic. 

The nature of the research required a material pledged pairing between tradition and 

modernity, which obliged us to inquire every fall upon our hand from traditional 

sources, and to pursue them in all that facilitates us of modernist studies. 

Concerning heritage, we went back to deaden books including:  

1. The book for Sibawayh. 

2. Signs of the miracle of Gerjani.  

3. The meanings of the Qur'an for fura. 

4. Moghani Allbeb from books Aloarab of Ibn Hisham. 

5. Al kachaf of  Zamkhchari.  

6. elkhasais of ibn djeni. 

And the modern references that addressed the issue directly, including: 

1.  Pragmatics at Arab scientists to Massoud Sahraoui. 

2. The origins of discourse analysis of Mohammed Chaouch. 

3. New horizons in contemporary linguistic research to Mahmoud Ahmed 

nehla. 

4. Discourse strategies for Abdul Hadi chahri.  

5.  The Arabic language meaning and its building for Tamam Hassan. 

6.  The work of Ahmed al-Mutawakkil.  

7.  Discourse analysis to Brown, Jule.  

8.  Arabic grammar Andre Roman.  

9.  Pragmatics today for Allen Ropoul and Jack Mochlare.  

10.  Searle, meaning and expression.   

11. Austin, when say is do. 

And the most important difficulties that we have faced, is the nature of the subject 

itself, which needs a deep analysis, especially after the study , we discovered closed 

aspects related to Mutawakkil terms  in functional grammar, and also with no secret , 

we all know that it is a new field where we were sometimes carving the rock, in 

addition to, what was added by modern linguistic studies of multiplicity in the 

curriculum and visions made us rush to follow what linguists; and if most of it was not 

written in the language of the Arabs, and which appeared in the non-linguistic areas 

Like Pragmatics in which terms are over locked and the concepts overlapped and the 

cries of rooting loud behind, though a review of the origins of Pragmatics is, not an easy 

task, especially as it is a city for a number of philosophical currents. 
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Pragmatics is a new linguistic theory that deals with the study of language .Being 

originated in the traditions of analytic philosophy, fed by tributaries of knowledge such 

as philosophy, logic, arithmetic, law, sociology, communication ... and everything that 

has to do with the meaning, the theme of the language, its scope of use or the purpose 

behind speaking it. It studies modes and situations that the speaker uses when talking. 

The main results obtained in this research work are the following:  

 Pragmatic lesson is multi-dimensional consisting of complex concepts, 

principles, procedures and perceptions. 

 Pragmatics draws from different sciences to enrich others related to language. 

This process is positive because the interaction can create a kind of 

cooperation and homogeneity between the different subjects. 

 Pragmatics studies the meanings that are determined in certain situations and 

contexts .Thus; It concerns both language usage and communicative 

purposes. 

 Meanings are not associated with words, the speaker or receiver .They require 

both participants and context to achieve the intended message. 

 Pragmatics does not study the nature of language. It focuses on language in 

use dealing with new aspects such as: the speaker, the hearer, the speech act, 

the context and the communicative purpose. 

 Word order plays a major role in pragmatics in the sense that it is purposeful 

and important in negotiating meaning. 

 It is the intended communicative purpose that determines the word order in 

the linguistic system of Arabic language and not the formal structures. 

 The Arab grammarians who emphasize on syntax focus on the full benefit 

that is intended by the speaker and the hearer. 

 In functional grammar, the sentence is structured according to certain 

synchronous transitional considerations that shift from sentence level to text 

level.  

 The significance of reference doesn’t lie in the pragmatic relation between the 

two parties, but it may be the difference in the function and the type of word 

used. 

 The ancient Arabs analysis of the sentence was linear .It was concerned with 

the structure and the ordering of words. 

 Each speech act has its own situational context that determines the meanings 

carried by the formal structures. 

 Reference is one of the basic elements of the communicative activity in its 

pragmatic perspective. It serves in reaching communicative ends and 

informing the hearer about his role in that process.   

 We produce a set of utterances and discourses full of pragmatic intentions t 

are meanings that are in saying for the purpose of building a communicative 

operation that starts from the function of speech which is not isolated from 

the production of speech. 

 Pragmatic functions represent fundamental idea that characterized the 

pragmatic contemporary lesson, and convey the language from its single 

narrow (communication) to the plurality of expansion (functional contexts). 

 Pragmatic functions are characterized by being  linked to the assigned 

communicative position and specifically the relationship between the speaker 
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and addressee, which are divided according to the affiliation of pregnancy 

into two sections: 

1. Internal pragmatic functions (focus, and axis). 

2. External pragmatic functions (theme, and tail, and vocative). 

 Jarjaani interpreted the phenomenon of presentation and delay delays by 

conducting  an out of date proceeding, which  linked  the contexts of words 

and the conditions of the recipient and the the purposes behind this 

arrangement. 

 Presentation and delay is the violation of  the structure elements of the 

original order in context; so it advanced  what it originally to be delayed and 

delayed what it originally to be advanced, is related to the study of structures 

in terms of the order of elements in a particular system, like other phenomena 

contextual such deletion and addition ... 

 The phenomenon of presentation and delay in the Arabic language is 

motivated by contextual functions, forcing us to make a speech in a position 

then delayed elsewhere. 

 The presentation of some of the components rather than some linguistic 

structures, and taking into account which structures should be for the 

purposes of communication and the needs of the target speaker, not a kind of 

random and absurd. 

 If a delay or a presentation of these components occurs ; it is  not only for 

grammatical bug, but also for the requirements of the contextual 

circumstances dictated by the use of language, because each linguistic 

structure has its own setting. 

 Arabic structures are flexible; they make the speaker choosing the most 

appropriate arrangement and harmonious elements with setting. 

 The speaker of the language of the Arabs has to give importance to intention 

in speaking mind as a result of this presentation and delay, because any move 

of sentence components is not random, but done in accordance with the 

requirements of setting. 

 The ancient did not ignore these issues in their studies, which form the 

backbone of contemporary pragmatic lesson; where they were introduced to 

the context of verbal attitude expressed by them (the case). 

 if it is possible to teach Arabic grammar  with a  pragmatic perspective, we 

have been able to exploit these opportunities with pragmatic arguments in the 

interpretation of a lot of circumstances in our direction; where to make the 

reader overlooking the grammatical rule alone. 

These are some of the results that have been recorded but they are not global and 

it is not all that already, but our intention to shortcut as far as it facilitates us. 

And by the effort and the experience of the beginner and the wisdom of my  

virtuous supervisor, we tried as much as possible to investigate the objectivity, with a 

note that it is not easy for a researcher who has not yet risk the adventure of scientific 

research; to be judged on a huge linguistic project founded by great scientists, and we 

hope that this will be beginnings to put the issue affecting the Arab linguistic heritage in 

its grammar field paves the way for other studies, and raises inside its lines issues 

related to vision and approach. 

In conclusion, I would like sincere my deepest thanks and appreciation to my 
teacher Professor: Abdul Jalil Mortad Which continued this search from beginning to 

end, In spite of the large number of scientific preoccupations, Was a professor mentor 

due to his long experience in scientific research, He may appreciate and respect, ask 
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God to bless him in the old and give him health and wellness to serve the Arabic 

language. 
Many thanks to our teachers who have accepted to discuss research and sacrificed 

their time and their movement for discussion 

we ask God to make our work purely for His sake, we praise and thank the 

Almighty for  His help, and Praise be to Allah, and Allah bless our Prophet Muhammad 

Prophet Secretary and his family and his family and to call by calling and stuck his 

sunna ... Amen. 

 
 



 

 

 

 

 

 
Introduction 



Introduction 

In the name of Allah the gracious the merciful , I rely on him and my confidence 

is in him, praise be to Allah for his grace and thanks to him for his galore grace , peace 

and blessings be upon the messenger of Allah , his family and the rest of his 

companions. Glory be to you we have no knowledge except what you have taught us it 

is you the all knower the all wise. 

And after: 

The Arab  Grammar Lesson has known a lot of attempts of modernization which 

seeks to look at its theories of knowledge and methodology in order  to facilitate it for 

both students and new comers to the field, and perhaps the most important efficient  to 

prudent scientific attitude is that  where the harbingers of modern Arab  linguistic 

research proceeded due to connection with the  approaches that were brought by  

Western linguists in the twentieth century, those attempts complied for the purpose of 

seeing and investing it in the study of the Arab linguistic heritage structure, particularly 

the functional direction that seeks to invest synthetic function of language, and is 

represented by Andry Martini, then Firth’s contextual theory which sees that the study 

of meaning requires an analysis of the linguistic and non linguistic contexts that 

surround discourse  and reveal its meaning. 

Finally, Pragmatics theory in which language is opened  at the controls related to 

the purposes of the speakers and their intentions manifested in the works of  Austin, 

Searle, and Van Dijk ... and others; Where their perception of the language were 

associated with context  , which gave great importance to the communicative system 

Where the function of language is derived from  monitoring the existing relations 

between language and its users proceeding from the contextual circumstances 

surrounding the production of meaning. 

In view of our linguistic heritage, the study of meaning has not received as much 

as they enjoyed the study of saying, which made our grammarians tend toward the 

standard formalism that does not depart from the rule for the rule. 

by the beginning of the modern era and the appearance  of Western linguistic theories, 

some bold attempts proceeded towards interest in meaning were the contributions of 

Ahmed al-Mutawakkil in functional grammar  that targeted the study of the properties 

of the components  assigned  pragmatics such as : Theme,  Tail, Focus, Topic, and 

Vocative; where he sees that the bilateral known as (ability / achievement) must be re-

defined, because the ability of the speaker according to  perspective of functional 

grammar is a communicative ability in the sense that is the pragmatic rules and also  the 

semantic and phonetic  rules such  as the performed action , the  function of the 

beneficiary, and function of the recipient, and the  synthetic rules the function of the 

actor and effect.... 

Gleaned this attempt from the latest research in western linguistics which is 

known as Pragmatics, la pragmatique, based on the study of the use of language within 

the framework of the relationship between the speaker and the receiver under all  

circumstances and contexts; it studies  all relationships between language and processes 

of human communication founded  on the study of context  within the appropriate 

conditions to perform  speech, it  focuses on the study of linguistic phenomena 

according to the verbal event during the communicative process. 

This new perspective which starts from the last linguistic theory , prompted us to 

follow it in our heritage grammar, and perhaps the most important consideration 

encouraged us is the efficiency  of pragmatics field that had occupied the attention of 

scholars because it solved a lot of language problems, which invited us to apply its 

concepts to the Arabic language Proceeding from the model of presentation and delays 



associated with the science of language a desire from us to elucidate its rhetorical  

communicative characteristics in order to follow the contemporary methods in the 

analysis of this phenomenon in our grammatical heritage. 

As for the previous studies, we didn’t find it a specialized independent subject- 

Within the limits of our knowledge-; which they mostly focused on grammatical 

sentences control over the presentation and the delay in the language of obligation and 

the permission, but studies of "Ahmed al-Mutawakkil," in which the methodology to re-

read the old Arab linguistic heritage based on drawing that it’s a whole that won’t be 

divided (grammar, rhetoric ...), including: 

* Pragmatic functions in the Arabic language published in (1985). 

* Studies in the grammar of the Arabic language published in (1986). 

* Arabic grammar issues in the functional speech issues, issued in (2009). 

* The compound sentence in the Arabic language issued in (1988). 

* New horizons in functional grammar theory (1993). 

And a research of "Sahraoui Messaoud": entitled (Pragmatics among Arab scholars), a 

pragmatic study of the phenomenon of speech acts  in the Arab linguistic  heritage 

published in (2005), which recognizes that Pragmatics is a new science for human 

communication,   it studies linguistic phenomena in the field of use, and recognizes the 

human capacity to communicate, hence , it deserves to be called: The Science of 

language use. We benefited many issues from it, it was supportive and it helped us both 

at the level of theory or procedure; it guided us when our ways branched out, and it 

sometimes became our method when we lost vision. 

Our study, is specialized in both the theoretical or practical level, entitled: 

(Presentation and the Delay in the light of Pragmatics Theory) 

It is a grammatical and functional study; because it touched the philosophical and 

methodological background of the Arab studied grammar in relation to pragmatic 

Occupational framework; Concept , approach and subject, it aims at executing a 

pragmatic  approach on the Arab field, on the grounds that many of the Arab 

grammarians such as: Sibawayh, and Jarjaani, and Ibn Jeni..., pointed out in their 

applications on the grammatical concepts to some features of Pragmatics, such as 

speaker’s intention, or the purpose of the speech, and taking into account the case of the 

receiver in place of what they called the term benefit and interest that the interlocutor 

get  from the impact of the speech. 

As for the problematic  that we are trying to explore in our research, it starts from 

a reading of the Arab inherited grammar to shed light on some of the dimensional 

features of Pragmatics and stands at some justification based on the model selected 

(presentation and delay), a vehicle and complex problematic, almost opened up to a set 

of questions that we see substantial, they can be identified as follows: 

1. How do the old grammarians Study presentation and the delay? 

2. To what extent did the Arab grammarians take care of contexts, and conditions of 

submission of an item which is important to mention than the other parts of the 

sentence? 

3. What features of pragmatic approach among the grammarians of Arabic to provide a 

presentation or delay? 

4. As long as the language is a social reality. Can we study the linguistic structures in 

isolation from their surroundings? 

To answer these questions, we followed a descriptive analytical approach, which 

we invested in the investigation and follow-up of the concepts in order to know their 

roots, and uses pragmatic approach, for the purpose of presenting grammatical issue in a 



brief way, which,  - in our appreciation- has a relationship with the needs of research, 

analyzing opinions  not but criticizing them. 

Therefore, our perception of the subject had an impact in shaping its 

methodology; As its nature required to be in an introduction and four chapters and a 

conclusion, and ended with art indexes included Quranic verses and Hadith, poems, 

research sources and references, and its contents according to each chapter. 

We presented in the introduction of research the importance of this subject, and 

we revealed the considerations that led us to choose, then offered parts research and 

plan and approach. 

In the first chapter, entitled: (Pragmatics: overlap and widening diversity); We 

tried to trace the most important principles and concepts of Pragmatics, trying to adjust 

the conceptual apparatus with exposure to the five central stations of: Deixis, 

Presupposition, Conversational implicature, argumentation, then speech act theory, 

trying to link  Pragmatics with fields of knowledge. 

In the second chapter, entitled: (status and the basic structure of the sentence), we 

dealt with the status and which is the presumption for structure, because its functional 

value determines the nature of the speech act and its strength in communication between 

the speaker and the receiver, and then we moved to the conditions of the structure of 

Arabic grammatical sentence among the ancient and modernists, then we concluded 

with a pragmatic approach approach in functional grammar  of Ahmed al-Mutawakkil, 

which we found it consistent with the situation that requires attention to the speech 

event as dictated by the nature of the communication and reporting to achieve 

successful communicative ability controlled by both the speaker and the recipient to 

realize the pragmatic purposes. 

In the third chapter, entitled: (Pragmatic reference levels), we dealt with the 

reference levels in the Arabic grammatical sentence departing from pragmatic meanings 

predicate as part of a pragmatic functions such as : (Theme, Tail, Focus, Topic

,Vocative) by virtue of its communicative assigned position and specifically relationship 

between the speaker and the listener. 

The fourth chapter, entitled: (contexts of grammatical functions for presentation 

and delay), the model presentation and delays which means violation of elements of 

structure of their original order in context, it advanced what originally to be delayed and 

delayed what originally to be advanced, it is model chosen for the application without 

finishing from having a look on its purposes and contextual functions in the language of 

the Arabs. 

We concluded it that the process of communication and reporting in accordance 

with this model grammatical rules do not control only, but extend to pragmatic rules 

linked between linguistic structures and communicative purposes of the speaker, 

making him following a grammatical system of many systems as dictated by the 

linguistic and non-linguistic conditions which are subjected to situational conditions in 

general. 

The harvest of this research, was a conclusion collected the most important 

themes, ideas and results that touched research, resolve and dismantle the problematic. 

The nature of the research required a material pledged pairing between tradition and 

modernity, which obliged us to inquire every fall upon our hand from traditional 

sources, and to pursue them in all that facilitates us of modernist studies. 

Concerning heritage, we went back to deaden books including: The book for 

Sibawayh, and signs of the miracle of Gerjani, and the meanings of the Qur'an for furs, 

and Moghani Allbeb from books Aloarab of Ibn Hisham, and key science stratosphere, 

and Al kachaf of  Zmkhchari, and elkhasais of ibn djeni. 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA#.D8.A7.D9.84.D8.A5.D8.B4.D8.A7.D8.B1.D9.8A.D8.A7.D8.AA_Deixis
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And the modern references that addressed the issue directly, including: 

Pragmatics at Arab scientists to Massoud Sahraoui, and the origins of discourse analysis 

of Mohammed Chaouch, and new horizons in contemporary linguistic research to 

Mahmoud Ahmed nehla, and discourse strategies for Abdul Hadi chahri, and the Arabic 

language meaning and its building for Tamam Hassan, and the work of Ahmed al-

Mutawakkil, and discourse analysis to Brown, Jule, and Arabic grammar Andre Roman, 

and Pragmatics today for Allen Ropoul and Jack Mochlare, and Searle, meaning and 

expression  Austin, when say is do. 

And the most important difficulties that we have faced, is the nature of the subject 

itself, which needs a deep analysis, especially after the study , we discovered closed 

aspects related to Mutawakkil terms  in functional grammar, and also with no secret , 

we all know that it is a new field where we were sometimes carving the rock, in 

addition to, what was  added by modern linguistic studies of multiplicity in the 

curriculum and visions made us rush to follow what linguists; and if most of it was not 

written in the language of the Arabs, and which appeared in the non-linguistic areas 

Like Pragmatics in which terms are over locked and the concepts overlapped and the 

cries of rooting loud behind, though a review of the origins of Pragmatics is, not an easy 

task, especially as it is a city for a number of philosophical currents. 

And by the effort and the experience of the beginner and the wisdom of my  

virtuous supervisor, we tried as much as possible to investigate the objectivity, with a 

note that it is not easy for a researcher who has not yet risk the adventure of scientific 

research; to be judged on a huge linguistic project founded by great scientists, and we 

hope that this will be beginnings to put the issue affecting the Arab linguistic heritage in 

its grammar field paves the way for other studies, and raises inside its lines issues 

related to vision and approach. 

All that we hope from Allah the Almighty is that our research would be classified 

in the rank of researches which that look to the advancement of the Arab grammar and 

develop its awareness to serve the Arabic language, and to fill the gap in the libraries, 

asking for God's help to complete what we promised. 

And God prayers to the prophet Mohammed the Prophet Secretary and his family 

and companions and the called and calling stuck his sunna ... Amen. 

 

The God is behind the intent and it’s him who guides the way. 
 



 

 

 

 

 

 
Conclusion 



The conclusion 

Pragmatics is a new linguistic theory that deals with the study of language .Being 

originated in the traditions of analytic philosophy, fed by tributaries of knowledge such 

as philosophy, logic, arithmetic, law, sociology, communication ... and everything that 

has to do with the meaning, the theme of the language, its scope of use or the purpose 

behind speaking it. It studies modes and situations that the speaker uses when talking. 

The main results obtained in this research work are the following:  

1. Pragmatic lesson is multi-dimensional consisting of complex concepts, principles, 

procedures and perceptions. 

2. Pragmatics draws from different sciences to enrich others related to language. This 

process is positive because the interaction can create a kind of cooperation and 

homogeneity between the different subjects. 

3. Pragmatics studies the meanings that are determined in certain situations and contexts 

.Thus; It concerns both language usage and communicative purposes. 

4. Meanings are not associated with words, the speaker or receiver .They require both 

participants and context to achieve the intended message. 

5. Pragmatics does not study the nature of language. It focuses on language in use 

dealing with new aspects such as: the speaker, the hearer, the speech act, the context 

and the communicative purpose. 

6. Word order plays a major role in pragmatics in the sense that it is purposeful and 

important in negotiating meaning. 

 7. It is the intended communicative purpose that determines the word order in the 

linguistic system of Arabic language and not the formal structures. 

8. The Arab grammarians who emphasize on syntax focus on the full benefit that is 

intended by the speaker and the hearer. 

9. In functional grammar, the sentence is structured according to certain synchronous 

transitional considerations that shift from sentence level to text level.  

10. The significance of reference doesn’t lie in the pragmatic relation between the two 

parties, but it may be the difference in the function and the type of word used. 

11. The ancient Arabs analysis of the sentence was linear .It was concerned with the 

structure and the ordering of words. 

12. Each speech act has its own situational context that determines the meanings carried 

by the formal structures. 

13.Reference is one of the basic elements of the communicative activity in its pragmatic 

perspective. It serves in reaching communicative ends and informing the hearer about 

his role in that process.   

14. We produce a set of utterances and discourses full of pragmatic intentions t are 

meanings that are in saying for the purpose of building a communicative operation that 

starts from the function of speech which is not isolated from the production of speech. 

15. Pragmatic functions  represent fundamental idea that characterized the pragmatic  

contemporary lesson, and convey the language from its single narrow (communication) 

to the plurality of expansion (functional contexts). 

16. Pragmatic functions are characterized by being linked to the assigned 

communicative position and specifically the relationship between the speaker and 

addressee, which are divided according to the affiliation of pregnancy into two sections: 

1. internal pragmatic functions (focus, and axis). 

2. external pragmatic functions (theme, and tail, and vocative). 

17. Jarjaani interpreted the phenomenon of presentation and delay delays by conducting  

an out of date proceeding, which  linked  the contexts of words and the conditions of the 

recipient and the the purposes behind this arrangement. 



18. Presentation and delay is the violation of  the structure elements of the original order 

in context; so it advanced  what it originally to be delayed and delayed what it originally 

to be advanced, is related to the study of structures in terms of the order of elements in a 

particular system, like other phenomena contextual such deletion and addition ... 

19. The phenomenon of presentation and delay in the Arabic language is motivated by 

contextual functions, forcing us to make a speech in a position then delayed elsewhere. 

.20 The presentation of some of the components rather than some linguistic structures, 

and taking into account which structures should be for the purposes of communication 

and the needs of the target speaker, not a kind of random and absurd. 

21. If a delay or a presentation of these components occurs ; it is  not only for 

grammatical bug, but also for the requirements of the contextual circumstances dictated 

by the use of language, because each linguistic structure has its own setting. 

22. Arabic structures are flexible, they make the speaker choosing the most appropriate 

arrangement and harmonious elements with setting. 

23. The speaker of the language of the Arabs has to give importance to intention in 

speaking mind as a result of this presentation and delay, because any move of sentence 

components is not random, but done in accordance with the requirements of setting. 

24. The ancient did not ignore these issues in their studies, which form the backbone of 

contemporary pragmatic lesson; where they were introduced to the context of verbal 

attitude expressed by them (the case). 

25. if it is possible to teach Arabic grammar  with a  pragmatic perspective, we have 

been able to exploit these opportunities with pragmatic arguments in the interpretation 

of a lot of circumstances in our direction; where to make the reader overlooking the 

grammatical rule alone. 

These are some of the results that have been recorded but they are not global and 

it is not all that already, but our intention to shortcut as far as it facilitates us. 

In conclusion, we ask God to make our work purely for His sake, we praise and 

thank the Almighty for  His help, and Praise be to Allah, and Allah bless our Prophet 

Muhammad Prophet Secretary and his family and his family and to call by calling and 

stuck his sunna ... Amen. 

 
 



 







































 



 

 
Summary: 

 
This research Aims, to study the Arab grammar in heritage in order to discover some of 

pragmatics features and to understand some of its reasons starting from a specific model 

(submission and delay); because many ancient Arab grammarian mentioned in their researches what 

is called in pragmatics taking into consideration the speakers intent or his aim behind the speech or 

the receivers state. 

Key words: 
– Submission and Delay – Pragmatics –Intentionality –Speaker –Receiver – Discourse –Context 

 – Functional Grammar – Pragmatic Functions. 

 

Résumé: 
Cette recherche vise à lire l'héritage de la grammaire arabe pour découvrir quelques 

caractéristiques de la dimension pragmatique et faire le point sur certaines justifications et ce ci a 

partir de l’exemple choisi (Soumission et délai) ;parce que beaucoup des anciens grammairiens 

arabes avaient montré dans l’étude de ce phénomène les différents points auxquels fait appel a la 

pragmatique: tenir compte de l’intention de l’émetteur, son but du dialogue ou prendre en 

considération l’état du récepteur.     

Mots clés: 
– Soumission et Délai   –Pragmatique – Intentionnalité –Emetteur –Récepteur –Discours –

Contexte   – Grammaire Fonctionnelle– Fonctions Pragmatiques. 

 

 

 

 


